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  Тема: Вірш Дж. Байрона „When I dream that you love me” („Коли сниться мені,  

              що ти любиш  мене...”) в перекладі Лесі Українки
  Мета:   формувати  знання   про   перекладацьку   діяльність   Лесі    Українки,   на  

  прикладі художнього перекладу нею  вірша англійського поета Дж. Байрона „When  

  I dream, that you love me” удосконалювати навички вільного перекладу оригіналу й   

  художнього аналізу поетичного твору;  розвивати  полікультурну й   комунікативну 

  компетентності; виховувати повагу до поетичного слова  Лесі Українки та Джорджа
  Байрона.

   Тип:    інтегрований   урок   роботи  над    перекладом   (українська  література –    

   англійська   мова)
 Унаочнення: портрети Лесі Українки, Дж. Байрона, Б. Грінченка, І. Франка, мультимедійні презентації   „Перекладацька діяльність Лесі  Українки”  та „George Gordon Byron – a leading figure in Romanticism”, міні-підручник, аудіофайли  музичних творів Р. Шуманна „Dreams”, Ліста „Dream Lover” і пісні „Nocturne” у виконанні „Secret Garden”,  картка самооцінки,     оформлений куточок „ Кримська Ялта”. 
 Форми роботи: фронтальна,  робота в групах.
 Методи та прийоми: слово вчителя,  бесіда, виразне читання й аналіз  поезії, робота з міні-підручником,  стратегія «Кола Вена», компаративний аналіз, брейн-ринг, робота над КСВ (комунікативно-ситуативними вправами), самооцінка. 
                                         1-ий міні-модуль

                      І. Організаційно-мотиваційний етап
 1. Вступне слово вчителів.
  Учитель української літератури.
– Сьогоднішній   урок  роботи  над  перекладом –  це     ще    одна    сходинка    до  

ознайомлення зі спадщиною українських перекладачів, завдяки майстерності яких ми можемо доторкнутися до культури інших народів світу. 
2. Оголошення теми та мети уроку. Мотивація.
 – Подивіться на портрети цих українських письменників. Кого ви впізнали? 
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· За родом своєї діяльності Б. Грінченко, І. Франко, Леся Українка були перекладачами. Пригадайте, твори яких англомовних чи німецькомовних поетів вони переклали українською мовою? А що вам відомо про Лесю Українку як перекладача? (Леся Українка знала близько 11 мов, була членом гуртка «Плеяда», який займався вивченням європейських мов, перекладацькою діяльністю).
          Тема нашого уроку: Вірш Дж. Байрона „When I dream that you love me” („Коли сниться мені,  що ти любиш  мене...”) в перекладі Лесі Українки. Мета – розширити  кругозір про  перекладацьку діяльність Лесі Українки; розвивати навички вільного перекладу з англійської мови, аналізу художнього перекладу; розвивати полікультурну й комунікативну компетентності. Урок буде корисний тим, хто хоче стати перекладачем або пов'язати свою майбутню професію з іноземною чи українською філологією.
           Протягом трьох міні-модулів працюватимемо за таким планом:

1-ий міні-модуль  –   вільний переклад вірша Дж. Байрона„When I dream that you love me”  ;

2-ий міні-модуль  –  аналіз художнього перекладу „Коли сниться мені,  що ти любиш  мене...”, зробленого Лесею Українкою;

3-ій міні-модуль  – робота над КСВ (комунікативно-ситуативними вправами).

Орієнтиром у навчальному матеріалі та методах роботи буде міні-підручник  (див. додаток 1).
                          ІІ. Виконавчо-діяльнісний етап
                  Робота над оригіналом вірша Дж. Байрона 

                          „When I dream that you love me”
1. Ознайомлення з життєвим і творчим шляхом Дж. Байрона. 
Учитель англійської мови.
– English literature is rich in the well known writes and poets. But today we’ll speak about work and live of the world famous British poet George Gordon Byron, who is a leading figure in Romanticism and is regarded as one of the greatest British poets and remains widely read and influential.
 Now I invite your attention the presentation about life and work of this great poet.  Be attentively! After presentation you will take part in the brain-ring. You will ask and answer questions (дивись додаток 2).
2. Проведення брейн-рингу. Робота в групах. (Учні ставлять запитання і дають відповіді про життя і творчість письменника).
3. Відвідування портретної галереї «Women in the life and work of George Gordon Byron» (див. додаток 1).
Учитель англійської мови. 
– George Byron was a very handsome man, that’s why he has many love affairs and scandals.
   Now open your working exercise books. Here you see portraits of women that played a great role in life of the poet. 

  As you know at the age of 16, he fell in love with a girl Mary Ann Chaworth, but Marry Ann didn’t like Byron, because he was lame.
   Byron was very unhappy until 1805 he met Jane Elizabeth Scott. Even her he devoted his poem „When I dream that you love me”.

   In 1812 Byron embarked on a well-publicized affair with the married Lady Caroline Lamb that shocked the British public.
   The poet also formed a close relationship with Augusta Leigh that has been interpreted by some as incestuous, and by others as innocent.
    In 1815 Byron married Isabella Milbank, they had a daughter, Augusta Ada, whom Byron loved very much. But he was not happy in his family and soon left his wife. 
     He had  an affair in London with Claire Clairmont. 
    And his last and passionate love was Tereza Guicholi.
4. Thanks to this women we can enjoy love poems by this great poet and one of them we will read and translate now.
5. Робота над оригіналом.

4.1. Ознайомлення з новим лексичним матеріалом (див. Task № 1  міні-підручника).. 

4.2. Виразне читання вірша вчителем.

– Listen the poem of George Byron “When I dream that you love me ‘ and say what figures imagine you while listening the poem.
5.3. Визначення поетичних образів (див.  Task №2 міні-підручника).
5.4. Вільний переклад  вірша (див. Task №3 міні-підручника)
5.5. Робота над лексичнім матеріалом вірша (див. Task № 4 міні-підручника).
6. Підбиття підсумків 1-го міні-модуля (див.  Task № 5 міні-підручника)
–  The figure of the Byronic hero pervades much of his work. The Byronic hero presents an idealized character whose attributes include great talent; great passion; a distaste for society and social institutions;  rebellion; exile; an unsavory secret past; arrogance; overconfidence
–  What new and interesting have you learnt about George Gorgon Byron?

                                      2-ий міні-модуль

                     ІІ. Виконавчо-діяльнісний етап

                     Робота над  художнім  перекладом  Лесі Українки 
                          „Коли сниться мені,   що ти любиш  мене...” 

1. Ознайомлення  з перекладацькою діяльністю Лесі  Українки. 

 Учитель української літератури.

– Леся Українка зробила художній переклад вірша Дж. Байрона „When I dream that you love me”. Перш ніж проаналізувати  цей майстерний переклад, зрозуміймо, хто, що і як сформував Лесю як перекладачку. До вашої уваги мультимедійна презентація „Перекладацька діяльність Лесі Українки” (див. додаток 3).
 2. Постановка проблемного питання.

      – О. Твардовський так висловився про художній переклад: „Справжній художній переклад можна порівняти не з фотографією, а з портретом, зробленим рукою митця”.  Можна погодитися із цим твердженням  чи заперечити його.  Для цього проаналізуємо художній переклад Лесі Українки „Коли сниться мені, що ти любиш мене...” і порівняємо його з оригіналом.
3. Виразне читання художнього перекладу вчителем. Визначення теми поетичних образів.  (див. завдання № 1 міні-підручника).
 Учитель української літератури.

 – Про художній переклад російський поет М. Гумільов писав:  „Перше, що привертає увагу читача і, напевно, є  найважливішим підґрунтям  для створення вірша, – це думка або, точніше, образ, тому що поет мислить образами”. Переконаймося в цьому. Прослухайте художній переклад і визначте передані в ньому емоції та образи. 
4. Самостійна робота в групах.  
–  М. Гумільов також зазначав: „Після вибору образу  перед поетом стає питання про його розвиток і пропорції. Те й інше визначає вибір кількості  рядків і строф”. У цьому перекладач  повинен  достеменно наслідувати   автора.  Перекладач поета сам має бути  поетом. І він повинен забути свою особистість, думаючи тільки про особистість автора”.
Спробуймо довести цю думку М. Гумільова, попрацювавши в групах.
1 група. Аналіз зображувально-виражальних засобів художнього перекладу.  Заповнення таблиці (див. завдання № 2  міні-підручника). 
 2 група. Частковий аналіз лексико-граматичного рівня у порівнянні з оригіналом. Заповнення таблиці (див. завдання № 3  міні-підручника).
 3 група. Визначення римо-ритмічних особливостей художнього перекладу (див. завдання № 4  міні-підручника).
 Звітування доповідачів про роботу в групах. 

5. Компаративний аналіз художнього перекладу й оригіналу. 
Колективна робота.  Результати порівняння учні заносять до діаграми «Кола Вена»  (див. завдання № 5  міні-підручника).
6. Відповідь на проблемне запитання: 

 Погоджуєтеся ви із твердженням М. Гумільова чи заперечуєте його: „Справжній художній переклад можна порівняти не з фотографією, а з портретом, зробленим рукою митця”. Свою відповідь обґрунтуйте.
7. Підбиття підсумків 2-го міні-модуля. 
 – Що нового ви дізналися про перекладацьку діяльність Лесі Українки?
– У  чому виявилася майстерність Лесі Українки як перекладача? (див. завдання № 6 міні-підручника).
                                          3-ій міні-модуль
                           ІІ. Виконавчо-діяльнісний етап

                            Творча діяльність учнів

Творча робота в групах над КСВ  (комунікативно-ситуативними вправами).

  1. Об'єднання в  три групи.

  2. Ознайомлення із КСВ (див. міні-підручник).
                      Комунікативно-ситуативна вправа  № 1
    Відомо, що Леся Українка,   перебуваючи на лікуванні в Криму, навесні 1898 року зробила художній переклад вірша Дж. Байрона „ When I dream that you love me ”. Уявіть незвичайну  зустріч  Лесі Українки та Дж. Байрона в одному із затишних куточків кримської Ялти.  Про що вони могли б поспілкуватися?  Складіть і розіграйте діалог.

   Під час розігрування діалогу десятикласники сідають за столик, навколо якого декорації, що нагадують кримську Ялту. Бажано розіграти цей діалог англійською мовою. 
                          Комунікативно-ситуативна вправа № 2

      Ви – сценаристи  літературного вечора, присвяченого темі кохання. Із запропонованих учителем аудіофайлів виберіть такий, мелодія якого відповідає змісту вірша Дж. Байрона „When I dream, that you love me”. Обґрунтуйте свій вибір і прочитайте під музичний супровід уривки з вірша англійською та українською мовами  в перекладі Лесі Українки.  
     Учителі пропонують аудіофайли музичних творів Р. Шуманна „Dreams”, Ліста „Dream lover” і пісні „Nocturne” у виконанні  „Secret Garden”.
                           Комунікативно-ситуативна вправа № 3

       Ви – редактор журналу  «Всесвіт», на сторінках  якого висвітлюються питання художнього перекладу. Використайте допоміжні матеріали, запропоновані вчителем, і скомпонуйте сторінку цього часопису, присвячену перекладацькій діяльності Лесі Українки.  Презентуйте результат роботи.

    Учителі пропонують портрет Лесі Українки;  прізвища тих авторів, твори яких вона перекладала; назви їхніх творів тощо.
    3.  Робота в групах.         

    4. Представлення результатів роботи над  КСВ.
                             ІІІ. Контрольно-корекційний етап
  1. Підбиття підсумків. Самооцінка.
2. Рефлексія.
     – Що пізнавального для вас було на уроці? Який вид роботи був найцікавішим? Що видалося важким, нецікавим?            
3. Домашнє завдання.

З  української  літератури (на вибір):
· Зробити  творчий  переклад  вірша Дж Байрона „When I dream that you love me”.
· Художньо оформити його, застосувавши комп’ютер.

· Вивчити напам’ять художній переклад.

     З англійської мови:

· Вивчити уривок із вірша  напам’ять.
